GAWN NI GWRDD 


GAWN ni gwrdd tudraw i'r afon, 
Lle mae'r tonau'n dawel mwy, 
Lle na ddaw i flino'r galon 
Poen na galar byth na-chlwy' 2 


Omdgan.—Gawn ni gwrdd, gawn ni gwrdd, 
Gawn ni gwrdd tudraw i'r afon ? 
| Gawn ni gwrdd tudaw i'r afon 
Lle mae'r tonau'n dawel mwy, 


: Gawn ni gwrdd pan dderfydd morio, 
Mewn teg hafan yn y man ? 
Gawn ni gwrdd a bwrw angor 
Wrth y nefol dawel lan ? 


Gawn ni gwrdd yn ninas Sion ? 
Dyrcha'i thyrau dysglaer draw ; 

Jasper yw eu gwychion furiau, 
Adeiladwaith dwyfol law. 


Anthem fawr y prynedigaeth 
Dreiddia drwy y nefoedd faith ; 

Haul a ser a thir a moroedd 
Una'r gydgan yn eu hiaith, 


Gawn ni gwrdd â'n rhai anwylion 

Aeth o'n gwydd yn niwl y bedd î 
| Gawn ni eto'u gwel'd a'u elywed, 
F Mewn cymdeithas bur a hedd ? 


i Gawn ni gwrdd ein graslawn Iesu, 
Pan y dêl i alw 'i saint ? 

Gawn ni eistedd mewn gogoniant 
Ar ei dde ?—OO ryfedd fraint ! 
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SHALL WE MEET 
BEYOND THE BIVEBh. 


SHALL we meet beyond the river, 
Where.the surges cease to roll ? 
Where, in all the bright “for ever,” 
. Sorrow ne'er shall press the soul * 


(horws.— Shall we meet ? shall we meet, 





Shall we meet beyond the river ? 
Shall we meet beyond the river, 
Where the surges cease to roll ? 


Shall we meet in that blest harbour, 
When our stormy voyage is o'er ? 

Shall we meet and cast the anchor 
By the fair celestial shore ? 


Shall we meet in yonder city, 
Where the towers of crystal shine ? 

Where the walls are built of jasper, W 
Built by workmanship divine ? ; 


Where the music of the ransomed 
Rolls ts harmony around, 

And creation swells the chorus 
With its sweet, melodious sound ? 


Shall we meet with many a loved one 
'That was torn from our embrace ! 

Shall we listen to theîr voices, 

- And behold them face to face. 


Shall we meet with Christ our Saviour, 
When He comes to claim His own ? 
Shall we know His blessed favour, 
Anâ sit down upon His throne ? 





Y MAE BYWYD I 
EDRYCH. 


ŵy 


Y MAE bywyd trwy edrych ar Aberth y-«groes, 
Oes, mae bywyd yrawr hon iti ; 

Yna edrych ar Iesu yn awr a bydd fyw, 

Gwel e'n marw ar ben Calfari, 


Cydgan.—Edrych, êdrych, a bydd fyw ! 
Y mae bywyd trwy edrych ar Aberth y groes, 
Oes, mae bywyd yr awr hon ì ti. 


Pa'm fu farw dan hoelion rhwng lladron o'i fodd 
Os nad ydoedd i glirio dy fai ? 

Pa'm y rhedodd o'i ystlys eî ddwfwr a gwaed, 
Os nad ydyw i'th hollol lanhau ? 


Yna derbyn ar unwaith dy fywyd yn rhad ; 
Creda ynddo—dy Geidwad «i yw ; 

Ni chaiff angeu nac uffern dy ddrygu di byth, 
Am fod Iesu dy Brynwr yn fyw. 


THERE IS LIFE FOR ALOOK 





THERE is life for a look at the Orueified One, 
There is life ab this moment for thee; 

Then look, sinner, look unto Him and be saved, 
Unto Him who was nailed to the tree, 


Chorus,— Look ! look! look and live ! 
2 'There is life for a look at the Crucified One, 
'There is life at this moment for thee, 7 


Oh, why was he there as the Bearer of sin, 

lf on Jesus thy guilt wae not laid ? 
Oh, why from His side flowed the sin-cleansing 
1f His dying thy debt has not paid? [blood, 




























mhen tano with rejoicing from Jesus at once 
The life everlasting He gives ; 

And know with assucance ihou never canst die, 

Since Jesus tliy Righteousness lives. 


DACW GARBTBEF YN 
Y GOLWG. 


Dacw gartref yn y golwg, 
Dacw fryniau'r Ganaan wlad ; 
Dacw'r hafan dacw'r porthladd, 
Dacw hyfryd dy fy Nhad. 


Eto enyd ! 'rwyf yn nesu, 
'Rwyf yn nesu at y wlad ; 
'Rwyf yn clywed swn y canu, 

Swn y canu 'n nhy fy Nhad. 


Bwrw angor, bwrw angor, 

". Yn yr hafan dawel hon ; 

Dyna'r nefol dir yn gorwedd 
Gyda heulog fin y don. 


Dyma'r porthladd, dyma'r hafar, 
Dyma dawel hyfryd fan ; 

Dyma fythol ddiogelwch, | 
Yn nhawelwch nefol lan. a 


Cnlgan.— Stormydd blin nid ofnaf mwy, 
Wedi dianc drwyddynt hwy ; 
Bwrw angor hyfryd waith 
Wedi cyrhaedd pen fy nhaith. 


